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Överenskommelse mellan Konungari
ket Sveriges regering och Demokratiska 
folkrepubliken Laos regering om främ
jande och ömsesidigt skydd av investe
ringar 

Konungariket Sveriges regering och Demo
kratiska folkrepubliken Laos regering, 

som önskar intensifiera det ekonomiska sam
arbetet till ömsesidig fördel för båda länderna 
samt vidmakthålla skäliga och rättvisa villkor 
för investeringar av den ena avtalsslutande par
tens investerare på den andra avtalsslutande 
partens territorium, 

som erkänner att främjande och ömsesidigt 
skydd av sådana investeringar gynnar utveck
lingen av de ekonomiska förbindelserna mellan 
de båda avcalsslutande parterna och <;limulerar 
inve-;teri ngsinitiativ, 

har kommit överens om följande. 

Artikel I 
Definitioner 

Vid tillämpningen av denna överenskommelse 
gäller att 

1) "investering" skall avse alla slags till
gångar som investerats av en inve'>terare från 
den ena avtalsslutande parten på den andra av
talsslutande partens territorium, förut'>att att in
vesteringen har gjorts i överensstämmelse med 
den andra avtalsslutandc partens lagar och and
ra föriattningar, och skall i synnerhet men inte 
uteslutande, inbegripa 

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet, 
nyttjanderätt och liknande rättigheter, 

h) aktier och andra slags intressen i bolag. 

c) fordran på pengar eller anspråk på annan 
prestation av ekonomiskt värde, 

d) immateriella rättigheter, tekniska proces
ser, firmanamn. know-how, goodwill och andra 
liknande rättigheter samt 

e) affärskoncessioner tilldelade genom lag
stiftning, administrativa beslut eller enligt av
tal, även innefattande koncessioner att utfors
ka, utveckla, utvinna eller exploatera natur
tillgångar. 
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Agreement between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Go
vernment of the Lao People's Democra
tic Republic on the Promotion and Reci
procal Protection of Investments 

The Government of the Kingdom of Sweden 
and the Government of the Lao People's De
mocratic Republic. 

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for in
vestments by investors of one Contracting Par
ty in the tcrritory of the other Contracting Par
ty, 

recognizing that the promotion and recipro
cal protection of such investments favour the 
expansion of the economic relations between 
the two Contracting Partic~ and stimulate in
vestment initiatives, 

have agreed as follows: 

Article i 
Definitions 

For thc pUipOse of this Agreement: 

(]) "investment' shall mean any kind of as
set, invested by an investor of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, provided that the investment has been 
made in accordance with the laws and regula
tions of the other Contracting Party, and shal\ 
include in particular, though not exclusively: 

(a) movable and immovable property as well 
as any other property rights, such as mortgage, 
lien, pledge, usufmct and similar rights; 

(b) shares and other kinds of interest in com
panies 

(c) title to money or any perlormance having 
an economic value; 

(d) intellectual property rights, technical pro
cesses, trade names, know-how, goodwill and 
other similar rights; and 

(e) business concessions conferred by law, 
administrative decisions or under contract, in
cluding concessions to search for, develop, ex
tract or exploit natura! resources. 



En förämlring av den fonn i vilken tillgång
arna är invc~terade p.\verkar inte deras egen
skap av invc:;ti:ring. 

l/trustning ~om enligt ett leasingavt1il ~tälls 
till en investerares förfogande på en avtalsslu
tande pa!1s tcnitorium av en leasinggivare, 
~om är en inve~tcrarc från den andra avrnlsslu
tande parten, skall ink behandlas mindre för
månligt än en investering. 

2) "investerare" skall ane 
a) varje fy~isk person som är medborgare i 

en avlalsslutande part i enlighet med dess lag
stiftning och 

b) varje juridisk person som har sitt säte på 
endera avtals~Jutande partens tcnitorium eller i 
tredje land och i vilken en investerare från en
dera avtals~lutande parten har ett övervägande 
intn:sse. 

3) ''avkastning" skall avse de belopp wm en 
inve:;tering avbstar och innefattar i synnerhet, 
men inte uteslutande, vinstmedel, räntor, reali
sationsvinster, utdelningar, royalties eller er
sättningar. 

4) "lenitorium" ~kall av~e vardera avtalsslu
tande partens territorium samt den ekonomiska 
zonen. havsbo1l1ien och dess underlag, över vil
ka den avtalsslutande parten i enlighet med in
ternationell rält utöv.:ir ~uveräna rättigheter el
ler juri~dik.tion. 

l1rtikd 2 
Främjande och skydd av investeringar 

1) V<1nkra avtal~slutande parten skall, med 
beaktande av sin allmänna politik beträffande 
utländska invt:steringar, främja investeringar 
på sitt territoiium av den andra avtalsslutandc 
partens investerare och tillåta sådana invc~tc
ringar i enlighet med sin lagstiftning. 

2) lVled förbehåll för lagar och andra författ
ningar <1vseendc utlänningars inresa och vistel
se skaii personer som arhetar för den ena av
talsslutande partens inve~terare samt med
lemmar av dem~ hushåll medges att inresa till, 
kvarstanna på och lämna den andra avtalsslu
tandc partens 1enitorium för att utföra verk
samhet med anknytning till investeringar på 
den senare avlalsslutande partens territorium. 

3) I syfte att skapa gynnsamma villkor för 
bedömning av det finansiella läget och resulta
tet av den verksamhet som är förbunden med 
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A i:hangc in thc form in which asscts are in
vested Joes not affcct thei.r character as invcst
ments. 

Good~, that under a leasing agreement are 
placed at the dispo~al of a lessee in the lerrito
ry of one Contracting Party by a lessor being 
im invcstor of thc othcr Contracting Party, shall 
be trcated no less favourably than an invest
ment. 

(2) "invcstor" shall mean: 
(a) any natural person who isa natioml of a 

Contracting Pmty in accordance with its laws; 
and 

(b) any legal person having its seat in the ter
ritory of either Contracting Party, or in a third 
country with a predominant interest of an in
vestor of either Contracting Party. 

(3) "returns·' sha\l mean the amounts yiclded 
hy an investment and in particular, though not 
exclushely, include profit, interest, capita! 
gains. dividends, royalties or fees. 

(4) "territory" shall mean the territory of 
each Contracting P<1rly as weil as the exclusive 
economic zone, the ~cabed and suhsoil, over 
which the Contracting Party exerci~es, in ac
cordance wilh intcrnalional law, sovereign 
rights or jurisdicition. 

Artic le 2 
Promotion and Protection of lnvestments 

(l) Each Contracting hlily shall, subject to its 
general policy in thc ficld of foreign invest
ment, promote ir1 ib tcrritory investments by 
invcstors of thc other Contracting Party and 
shall admit such invcstmcnts in accordance 
with its lcgislation. 

(2) Subjcct to the laws and regulations rela
ting to thc cntry and sojoum of aliens, indivi
duals working for im investor of one Contrac
ting Party, as well as membcrs of lheir 
hou~chold, shall be permitted to cnter in10. re
main on and ieave the territory of thc other 
Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities associated wilh investmcnt~ in the 
territory of the latter Contacting Party. 

(3) ln order to create favourable conditions 
for assessing the tinancial position and results 
of activities related to investments in the terri-
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investeringar på en av de avtalsslutande parter
nas tenitorium skall denna avtalsslutande part 
- oaktat sina egna nationella krav beträffande 
bokföring och revision - medge att investe
ringen även blir föremål för bokföring och re
vision i enlighet med nonner som investeraren 
är underkastad genom sina nationella krav eller 
i enlighet med internationellt godtagna normer 
(t.ex. lntemational Accounting Standards 
(IAS), utarbetade av Jntemational Accounting 
Standard~ Committee (IASC). Investeraren 
skall låta sina räkenskaper revideras av rege
ringen~ finansiella myndigheter i enlighet med 
tillämpliga regler för revision i de avtahslutan
de parterna. Resultatet av sådan bokföring och 
revision skall kunna fritt överföras till investe
raren. 

4) De investeringar som gjorts i enlighet 
med en avtalsslutande parts lagar och andra 
författningar på dess territorium åtnjuter full
ständigt skydd enligt denna överenskommelse. 

Artikel 3 
Behandling av investeringar 

1) Vardera avtalsslutande parten skall ge in
vesteringar som gjorts på dess tenilorium av 
den andra avtalsslutande partens investerare en 
behandling som inte är mindre förmånlig än 
den som medges investeringar gjorda av dess 
egna investerare eller av investerare från tredje 
stat, beroende på vilken som är mest förmånlig. 

2) Vardera avtalsslutande parten skall vid 
varje tidpunkt tillförsäkra investeringar som 
gjorts av investerare från den andra avtalsslu
tande parten en skälig och rättvis behandling 
och skall ej försvåra förvaltning, underhåll, an
vändning och besittning därav eller förfogande 
däröver, ej hellt:r förvärv av varor och tjänster 
och försäljning av deras produktion, genom 
skäliga eller diskriminerande åtgärder. 

3) Utan hinder av bestämmelserna i punkt 1) 
i denna artikel skall en avtalsslutande part, som 
har slutit eller kan komma att sluta en överens
kommelse om att bilda en tullunion, en gemen
sam marknad eller ett frihandelsområde, vara 
oförhindrad alt medge en mera fönnånlig be
handling av investeringar gjorda av investerare 
från den stat eller de stater som också är parter 
i nämnda överenskommelser eller av investera-
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tory of one of the Contracting Parties, this Con
tracting Party sha\l - notwithstanding its own 
national requirements for bookkeeplng and au
diting - pennit the investment to be subjcct al
so to bookkeeping and anditing according to 
standards which the invcstor is subjected to by 
his national requirements or according to inter
nationally accepted standards (e.g. Intematio
nal Accounting Standards (]AS) drawn up by 
the Intemational Accounting Standards Com
mitee (IASC). However, the investor shall have 
its accounts audited by the goverment's finan
cial authorities in conformity with the applica
ble accounting regulations of the contracting 
parties. The result of any such accountancy and 
audit shall be frcely transferable to thc investor. 

(4) The investments made in accord.ance 
with the laws and regu!ations of the Contrac
ting Party in whosc territory they are underta
ken, enjoy thc full protection of this Agrcc
menL 

Article 3 
Treatment of lnvestments 

( 1) Each Contracting Party sha\1 apply to in
vestrnents rnade in its territory by investors of 
the other contracting Party a treatment which is 
no less favourabel than that accorded to invest
ments made by its own investors or by inves
tors of third States, whichever is the morc fa
vourable. 

(2) Each Contracting Party shall at all times 
ensure fair and equitable treatment of the in
vestments by investors of the other Contracting 
Party and shal\ not impair the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposa! there
of as well as the acquisition of goods and ser
vices and the sale of their production, through 
unresonable or discriminatory measures. 

(3) Notwithstanding the provisions of Para
graph (l) of this Article, a Contracting Party 
which has concluded or rnay conclude an 
agreement regarding the formation of a cus
toms union, a common mark.et or a free-trade 
area shall be free to grant more favourable 
treatment to investments by investors of the 
State or States which are also parties to the afo
resaid agreements, or by investors of some of 



re frän vissa av dessa stater. 
4) Bestämmelserna i punkt]) i denna artikel 

skall inte tolkas så, att de ålägger en avtalsslu-
1ande part att till investerare från den andra av
talsslutande parten utsträcka förmånen av nå
gon behandling, fördel eller privilegium som 
följer av intemati.onella överenskommelser el
ler uppgörelser som helt eller huvudsakligen 
gäller beskattning eller av nationell lagstiftning 
som helt eller huvudsakligen gäller beskatt
ning. 

Artikel 4 

Expropriering och ersättning 
1) Ingendera avtalsslutande parten skall vid

ta några åtgärder som direkt eller indirekt berö
var en investerare från den andra avlalsslutande 
parten en investering, såvida inte följande vill
kor lir uppfyllda: 

a) åtgärderna vidtas i allmänt intresse och i 
enlighet med vederbörligt rättsligt förfarande, 

b) åtgärdcrrm är otvetydiga och icke diskri
minerande. O(.:h 

(.:) åtgärdema åtföljs av betalning av prompt, 
ackkwl! (Kh effektiv ersättning, vilken skall 
kunna överföras utan dröjsmål i en fritt. kon
vertibel valuta. 

2) Bestärnmel~ema i punkt l) i denna artikel 
~kall även tillämpas på avkastningen av en in
vötering liksom, i händelse av likvidation. pil. 
behållningen av likvidationen. 

3) Endera avtalsslutande partens investerare 
vars investeringar på den andra avtahslutande 
partens territorium lider skada till följd av krig 
eller annan väpnad konflikt, nationelll nödläge, 
revolt, uppror eller upplopp skall i fråga om 
restitution, gottgörelse, ersättning eller annan 
uppgörelse medges en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som medge~ dess eg
na investerare eller investerare från en tredje 
stat. Utbetalningar i anledning härav skall kun
na överföra~ i en fritt konvertibel valuta. 

Artikel 5 
Överföringar 

I) Vardera avtalsslutande parten skall utan 
dröjsmål medge överföring i en fritt konverti
bel valuta av betalningar i samband med en in
vestering såsom 

SÖ 1996, 37 

!hese States. 
(4) The provisions of Paragraph (I) of this 

Article shaH not be construed so as tu oblige 
one Contacting Party to extend to invcstors of 
the other Contracling party the benefit of any 
treatment, preference or privilege resulting 
from any intemational agreement or arrang
ment relating wholly or mainly to taxation or 
any domestic legislation rclating wholly or 
mainly to taxation. 

Ar1icle 4 

Expropriation and Compcnsation 
(l) Ncithcr Contracting Partyshall take any 

mcasurc~ dcpriving, dircctly ur indirecly, an in
vcstor of thc othcr Contrm.:ting Party of an in
vcstmcnt unkss thc following conditions are 
complied with: 

(a) the measurcs are taken in thc public in
lerest and under due process of law: 

(b) the measures are distinct and uot discri
minatory; and 

(c) the mcasurcs arc accompanicd by provi
sions for the payment of prompt, adequak and 
effectlve compensation. wich shall bi: transfer
able without delay in a freely convcrtible cur
rency. 

(2) The provisions of Paragraph (l) of this 
Article sball also apply lo retums from an in
vestment as well as, in the event of liquidation. 
lo the proceeds from the liquidation. 

(3) Investors of either Contracting Pmty who 
suffer losses of their investments in thc tcrrito
ry of the other Contracting Party duc tu war ur 
other anned contlict, a state of national cme
gency, revolt. imurrection or riot shall be ac
corded, with respect to restitution, indcmnifirn
tion, compensation or other settlemcnt, a 
treatment which is no less favourable than that 
accorded to its own investors or to llvestors of 
any third State. Resulting payments shall be 
transferable, in freely convertible currcncy. 

Artide 5 
Transfers 

(1) Each Contracting Party sha\l allow with
oul delay the transfer in a freely convertible 
currency of payments in connection with an 
investment, such as: 
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a) avkastning, 
b) behållningen av en total eller partiell för

säljning eller likvidation av en investering som 
gjorts av en investerare från den andra avtals
slutande parten, 

c) medel för återbetalning av lån och 
d) inkomster uppburna av fy~iska personer 

som, utan att vara medborgare i den avtalsslu
tande parten, har tilbtånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium samt an
dra medel som avsatts för att täcka utgifter i 
samband med förvaltningen av investeringen, 

e) Den fria övert'örlngen skall ske enligt av 
vardera avtalsslutande parten fastställda förfa
randen: sådana förfaranden får inte menligt in
verka på de rättigheter som avses i denna över
enskommelse. 

2) Överföringar som avses i denna överens
kommelse skall ske till den växdkurs ~om gäl
ler på marknaden den dag överföringen sker för 
avistatransaktioner i den valuta som skall över
föras. Om det inte finn~ någon valutamarknad, 
skall den växelkurs som skall användas vara 
den senaste som tillämpas på inkommande in
vesteringar eller den sena~te för konvertering 
av valutor till särskilda dragning~rätter, beroen
de på vilken ~om är mest förmånlig för investe
raren. 

Artikel 6 
Subrogation 

Om en avtalsslutande part eller dess utsedda 
organ gör en utbetalning till någon av sina in
vesterare i enlighet med en garanti som den har 
beviljat med avseende på en investering på den 
andra avtalsslutande partens territorium, skall 
den sistnämnda avtalsslutande parten. utan in
skränkning av den förstnämnda avtalsslutande 
partens rättigheter enligt artikel 8, erkänna att 
varje rättighet eller fordran som tillkommer en 
så.dan investerare överförs till den förstnämnda 
avtalsslutande parten eller dess utsedda organ 
och att varje sådan rättighet eller fordran över
tas av den förstnämnda avtalsslutande parten 
eller dess utsedda organ. 

Artikel 7 
Tvister mellan en investerare och en avtalsslu
tru:tde part 

l) Varje tvist rörande en investering wm 
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a) the retums 
(b) the proceeds from a total ur pmtial sa1c or 

Jiquidation of any investmenl by an invcstor of 
lhe other Contracting Pany 

(c) fonds in repayment of Juans; and 
(d) thc camings of individuals, not being its 

nationals, who are aHowed lo work in conncc
tlon with an invcstmenl in ib territory and oth
er amounts appropriated for thc covcrage of ex
penses connectcd wilh thc management of thc 
investment. 

(e) The free transfer shall take place in ac
cordance with thc proccdurcs establishcd by 
each Contracting Pal1y; such procedurc~ shall 
not impair the rights set fo11h in this Agrec
ment. 

(2) Any transfer refcrred to in this Agree
ment shall be etfected al the market rate of ex
change existing on the day of transfer with re
spect to spot transactions in the currency to he 
transferred. ln the absence of a market for for
eign exchange, the rate to be used will he the 
most recent rate applied to inward investrnent~ 
or the rnost recent exchange rate for conversion 
of currencies inro Special Drawing Rights, 
whichever is the more favourahle to the inve~
tor. 

Article 6 

Subrogat10n 
lf a Contracting Paity or its designated agen

cy makes a payment to any of its investors un
der a guarantec it has granted in respect of an 
investmenl in the territory of the other Contrac
ting Party, thc latter Contracting Party shall, 
without prejudice to the right~ of the former 
Contracting Party under Article 8. recognize 
the transfer of any right or title of such an in
vcstor to the former Contracting Party or its de
signated agency and the subrogation of the for
mer Contracting Party or its designated agency 
to any such nght or title. 

Article 7 
Dlsputes between an Jnvestor and a Contrac
ting Party 

(1) Any disputc conccming an invcstment 



uppsLår inom ramen för denna överenskommel
se mellan en investerare från den ena avtalsslu
tande parten och den andra avtalsslutande par
ten skall, om möjligt, lösa~ i godo. 

2) Om tvisten inte kan lösas på detta sätt in
om sex månader efter den dag då tvistefrågan 
väckts av någon av parterna, sk.all den på begä
ran av endera parten hänskjutas till skiljedom 
för en definitiv lösning. 

3) Vid skil_jedomsförfarandet sk.all tillämpas 
de skiljedomsregler som utarbetats av Förenta 
nationernas kommission för Internationell han
del~rätt (UNCITRAL), antagna av generalför
samlingen den 15 december 1976. 

4) Om båda avtalsslutande parter blir parter i 
Washingtonkonventionen av den 18 mars 1965 
om biläggande av investeringstvister mellan 
stater och medborgare i annan stat, kan tvisten 
på. begäran av investeraren hänskjutas till Inter
nationella centralorganen för biläggande av in
vesteringstvister (ICSTD). Vardera avtalsslutan
de parten samtycker härmed till att hänskjuta 
varje så.dan tvist för biläggande enligt nämnda 
Washingtonkonvention. 

5) Vid tillämpning av denna artikel och i en
lighet med artikel 25 2)b) i nämnda Washing
tonkonvention skall varje juridisk person som 
bildats enligt den ena avtalsslutande partens 
lagstiftning och i vilken, innan tvisten uppstår, 
~n investerare från den andra avtalsslutande 
parten har ett övervägande intresse behandlas 
som en juridisk person i den andra avtalsslu
tande parten. 

6) Varje skiljedom som avkunnats enligt 
denna artikel skall vara slutgiltig och bind.ande 
för parterna i tvisten. Vardera avtalsslutande 
parten skall utan dröjsmål genomföra bestäm
mchema i en så.dan dom och sörja för des~ 
verkställighet på sitt territorium. 

Artikel 8 
Tvister mellan de avtalsslutande parterna 

1) Varje tvist mellan de avtalsslutande par
terna om colkningen eller tillämpningen av 
denna öwrenskommelse skall, om möjligt, lö
sas genom förhandlingar mellan de båda av
talsslutandc pmtemas regeringar. 

2) Om tvisten inte kan lösas på detta sätt in
om sex månader efter den dag då sådana för
handlingar begardcs av endera avtalsslutande 
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which arises within the terms of this Agrec
ment between an investor of one Contracting 
Party and the other Contracting Party shall, if 
possible, he settled amicably. 

(2) lf the dispute cannot be settled within six 
month following the date, on which the dispute 
has been raised by either party, it shall at the re
quest by either party be submitted to arbitration 
for a definitive settlement. 

(3) For the arbitrational procedure shall be 
applicd the Arbitration rules ofUnited Nations 
Commission on Intemational Trade Law (UN
CITRAL), as adopted by the General Assembly 
on 15 December 1976. 

(4) In the evcnt of both contracting Parties 
becoming parties to the Wasington Convention 
of 18 March 1965 on thc Settlement of Invest
ment Disputes between Statcs and Nationals of 
Other States, the dispute may upon request of 
the investor be submitted to the Intemational 
Centre for Settlement of lnvestment Disputes 
(ICSID). Each Contracting Party hereby con
sents to submit any such dispute for settlement 
under the said Washington Convention. 

(5) For the purpose of this Article and in ac
cordance with Article 25 (2) (b) of the said 
Washington Convention, any legal person 
which is constituted in accordance with the le
gislation of one Contracting Party and in 
which, before a dispute arises, an investor of 
the other Contracting Party held a predominant 
interest shall be treated as a legal person of the 
other Contracting Party. 

(6) Any arbitral award rendered pursuant to 
this Article shall be final and binding on the 
parties to the illspute. Eacb Contracting Party 
shall carry out without delay tbe provision of 
ar1y such award and provide in its territory for 
the enforcement of such award. 

Article 8 
Disputes between the Contracting Parties 

(I) Any dispute between the Contracting 
Parties conceming the interpretation or appli
cation of this Agreement shall, if possible, be 
settled by ncgotiations between the Govem
mcnts of the two Contracting Parties. 

(2 ) 1f the dispute cannot thus be settled wit
hin six months, following the date on which 
such negotiations were requsted by either Con-

7 



SÖ 1996:37 

parten, sk.all den pil begäran av endera avtals
slutande parten hänskjutas till en skiljedomstol. 

3) Skiljedomstolen skall upprättas från fall 
till fall, varvid vardera avtalsslutande parten ut
ser en ledamot. Dessa två ledamöter skall där
efter enas om att utse en medborgare i en tredje 
stat till domstolens ordförande, som skall till
sätta~ av de bada avta!,slutandc staternas rcgc
ringar. Ledamöterna skall utses inom två mårrn
dcr och ordföranden inom fyra rodnader frtm 
den dag då endera avtals~lutande parten har un
derrättat den andra avtalsslutande parten om 
~in önskan att hänskjuta tvisten till en skilje
domstol. 

4) Om de tid~frister ~om av~es i punkt 3) i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av
taJqs]utande pmten, i av~::i.knad av annan till
liirnplig överemko,rnnel~e, anmoda pr.-!siden
ten i Internationella domstolen att göra de 
nödvändiga ulniimningarna. 

5) Om pre~idenkn i Internationdla domsto
len är förhindrad all mföra den uppgift som av
~cs i punkt 4) i denna artikel eller är medbor
g<1re i endera av1ah~lutande parten, skall 
vicepresidention anmoda~ att göra de riödvändi
ga utnämningarna. Om vicepre~identen är tör
hindrad alt fullgöra denna uppgifl eller är med
borgare i endera avtal~slutande parten. skall 
den till tjämteåren äldste ledamoten av dom
stolen, som ej är förhindrad eller ej är medbor
gare i endera av1alsslutand.e parten, anmodas 
att göra de nödvämliga utnämningarna. 

6) Skiljedomstoicn skall falla sitt avgörande 
genom majoritct~beslut. vilket skall vara slut
giltigt och bindande för de avtals~lutande par
temH. V<1rdera avtahsl,ttande parten skall bära 
kostnaderna för deu ledamot som den utsett 
samt kostnaderna för sin representation i skilje
förfarandet; kostmdema for ordföranden lik
som kostnaderna i övrigt skall bäras i lika delar 
av de båda avtalsslutandc parterna. Skiljedom
stolen kan emellertid i sill beslut bestämma att 
en större andel av kostnaderna skall bäras av 
den ena av de avtalsslutande parterna. I alla an
dra avseenden skall skiljedomstolens förfaran
de fastställas av domstolen själv. 
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tracting Party, it shall at the request ot cithcr 
Contaeting Party be submitted toan arbitration 
tribunal. 

(3) The arbitration tribunal ~hall be set up 
from ease to case, each Contracting Pmty ap
pointing one member. These two mcmbeVi 
shall then agree upon a national or a third State 
as their chainnan, to be appointed by the Go
vc:rnrnent~ of the lV1'11 Con!racti.ng Parties. The 
memhers ~hall he appoinled within two 
month&, and the d1ai1m,m whithin four months, 
from the <late either Cou!racling: P,1r1y has ad
vised thc other Cuntracting: Party of ih wi~h to 
subrnit the dispute lu an arbitrntion tribunal. 

(4) Jf the lime Jimils rcfcrrcd lo in Paragraph 
( 3) uf lhi~ Art ide h,ive not becn rnmplicd ,Nith, 
cither Cunlrac:ting Party mHy, in the 11bsence of 
an) other relevant arrangemcnt. invite the Pre• 
sident of the lntcmatiunal Court of Justice lo 
make thc ncce%ary appointm..:nts. 

(5) H th..: Pre~idcnt of thc lntemational Courl 
of Ju~licc is prcvcnted from discharging thc 
funclion providcd for in Parngraph (4) of !his 
Artide or i~ a national of either Conlraeting 
Parly, thc Vicc-Prc~1dcnt shall be invite<l lo ma
ke th..: nccessary appointmcnts. lf the Vice-Pre
sident is prevented trom discharging the said 
function or is a national of either Contrw::ting 
Party, the most senior member of the Court 
who is not incapaeitatcd or a national of cithcr 
Contracting Party shall be invited to make thc 
necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shail reaeh its de
cision by a ma_jority of votes, the deeision 
being final and binding on the Contacting Par
ties. Each Contacting Partyshall hear the cost 
of the member appointed by 1hat Contraeting 
Party as well as the co~t for its representation in 
the arbitration proceeding~; the cost of the 
chai1man as well as any other costs shall be 
borne in equal parts hy the two Contracting 
Partie~. The arbitration tribunal may, however, 
in its decision direct that a higher proportion of 
co~ts shall be borne by one of the Contraeting 
PHrties. In all othcr respeets. the procedure of 
the abilrntion tribunal shall be determinded by 
the tribunal itself. 



Artikel 9 
Tillämpning av överenskommdsen 

1) Denna överenskommelse skall tillämpas 
på alla investeringar, vare sig de gjorts före el
ler efter dess ikraftträdande, men skall inte till
lämpa~ på tvister gällande en investering ~om 
uppkommit eller krav gällande en investering 
som avgjorts före dess ikraftträdande. 

2) Denna överenskommelse skall inte på nå
got sätt begrän~a de rättigheter och förmåner 
~om en investerare från den ena avtalsslutimdc 
parten åtnjuter enligt nationell eller internatio
nell rätt på den andra avtahslutande partens 
territorium. 

3) Vardera avtalsslutande parten skall stän
digt gllrantcra att de förpliktelser som den har 
åtagit sig i fråga om invc~teringar gjorda av 
den andra avtalsslutandc parten uppfylls. 

Artikel JO 

Ikraftträdande, varaktighet och uppsägning 
1) De avtalsslutand.e parternas regeringar 

skall underrätta varandra när de konstitutionel
la kraven för överenskommelsens ikraftträdan
de har fullgjorts. Överenskommelsen träder i 
kraft den föfäta dagen i den andra månaden ef
ter den dag då den sista L1nde1Tättelsen mottogs. 

2) Denna överenskommelse skall förbli i 
kraft under en tid av tjugo är. Därefter skall den 
fortsätta att gälla till dess att tolv månader för
flutit från den dag då endera avtalsslnt.andc pHr
ten skriflligen underrättar den andra avtalsslu
tande parten om sitt beslut att säga upp denna 
överenskommelse. 

3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överen~
kommelse börjar gälla, skall bestämmelserna i 
artiklarna 1 till 9 förbli i kraft under ytterligare 
en tid av tjugo år frän nämnda dag. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under
tecknat denna överenskommel~e. 

Upprättad i Stockholm den 29 augusti 19% i 
två exemplar på svenska, laotiska och engelska 
språken, vilka tre texter är lika giltiga. Vid to]k
ningsskiljaktighet skall den engelska texten ha 
företräde. 

SÖ 1996: 37 

Article 9 
Appiication of the Agrccmcnl 

(I) This Agreement ~hall apply to all invest
ment~, whether made before or after its entry 
into force, but shall not apply lo any dispute 
conceming an investmem which arosc, or any 
claim concerning an investment which was 
~ettJed, before its entry into force. 

(2) This Agreement shall in no way rcstrict 
the rights and benetits which an investor of onc 
Contracting Party enjoys under national or in
temational law in the territory of the other Con
tracting Party. 

(3) Either Contracting Partyshall constantly 
gnarantee the observance of Lhe commitments 
it has entered into with resped to the other 
Contracting Party. 

Article JO 

Entry into Force, Duration and Termination 
(1) The Contracting Parties shall notify each 

other when the constitutional rcquirement~ for 
the entry inlo force o[ this Agreement have 
been fulfilled. 1bc Agrcemcnt shall enter into 
force on the fint day of thc sccond month fol
lowing the <late of receipt of thc last notifica
tion. 

(2) This Agreement ~hall remain in force for 
a period o[ twenty years. Thereafler it shall re
main in force until thc cxpiration of twelve 
months from the datc that cithcr Contracting 
Party in writing notifics the other Contracting 
Party of its dccision tu terminate this Agree
mcnt. 

(3) In respect of investments madc priur to 
the datc when the notice of termination of this 
Agreement becomcs effectlve, the provisions 
of Articles 1 to 9 shall remain in force fora fur
thcr period of twenty years from that datc. 

In witness whereof the undersigncd, duly 
authorized to this effect, have signed this 
Agreement. 

Done at Stockholm on 29 August 1996 in du
plicate in the Swedlsh, the Lao and the English 
languages, the three text being equally authen
tic. In case of divergence of interpretation thc 
English text shal\ prevail. 
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För Konungariket 
Sveriges regering 
Yvonne Gustafsson 

För Demokratiska folkrepubliken 
Laos regering 
Soubanh Srithirath 
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FOR THE GOVBRNMENT OF THE KlNG
DOM OF SWEDRN 
Yvonne Gustafsson 

FOR THE GOVERNMENT OF THE LAO 
PEOPLE'S DEMOCRATlC REPUBLIC 
Soubanh Srithirath 

Norstedts Tryckeri AB. Stockholm 1997 


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

